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Introduction

Thispaperwillbelookingbacktotheconceptsof・translationculture・(honyakubunka)

and・hybridculture・(zasshubunka)inwritingsofKato�Shu�ichi,andattempttorelateitto

theassessmentoftheprojectcalled・modernity・inJapananditstransformationtothe

・plurality・ofthe・postmodern・(Wagner2011,227).Theconceptsofthose・twocultures・

willbediscussedinthelightofthecontemporaryresearchinterestsinthe・other・,aswell

asintheincreasinginterestamongJapaneseintellectualcirclesfor・re-reading・the

modernityandthepostwarthoughtasoneofitsmaincarriers.Inthiscasetheotherwillbe

Western・modernsociety・,aswellasChineseculturewithitsenormousimpactonJapanese

throughcenturiesuntilJapan・sopeningtothe・West・.Howtheotherwasseeninthetwo

turningperiodsofJapanesehistory・MeijiRestoration(started1868)andthedefeatinthe

WorldWarII?Andwhatwereitsconsequences?Andhowtheperspectiveofthe・other・in

theconceptsof・translation・and・hybridity・changedfirstwiththeawarenessthatthe

・promisesofthemodernity・mighthavefailedstartingwiththelate60sanditssocial

movements(students,workers,anti-war)which・interruptedthetranquilityoftheapparent

postwarsocialconsensus・(Wagner2011,227),tobecompletelyoverthrowninthe1990s

withthebrake-upoftheColdWarstructureandtheriseofneo-liberalideologies?Also,

alreadyatthebeginningofthetwentiethcenturyitwasclearthatitisonlyamatteroftime

whentheChineseeconomywillsurpasstheJapanese,whichofficiallyhappenedinthelate

2010s.ForthefirsttimesincetheFirstSino-JapaneseWar(1894�5)inwhichJapanesenewly

acquiredsteamshipsdefeatedsofarpredominantChinesenavy,Japanstartedtodoubtits

superiorityoverChina.

ThemainmaterialtoanalyzewillbethreeworksofKato�Shu�ichiintwotimeperiods

awayfromeachotherforaboutfortyyears.ThefirstwillbeZasshuBunka[HybridCulture]

publishedin1956,andtheotherwillbetworelatedbooks,firstwrittenincooperationwith

JapanesefamouspostwarpoliticalscientistMaruyamaMasaoetal.,HonyakunoShiso�(1990)

[Thethoughtontranslation],andthesecondbeingconceivedasadialoguebetweenKato�
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andMaruyama,Honyakutonihonnokindai(1998)[TranslationandJapanesemodernity].2

TheessaywillfirstexplainwhatKato�・sideaof・hybridity・[zasshusei]is,andwhatwerehis

contemplationontranslationproblemintheJapaneseculturewithinhishybriditytheory

fromthemid50s,andthenmoveonthethoughtoftranslationattheendofthetwentieth

century.ItwillalsosuggestacertaintransformationofKato�・sideasanditsmeaning.This

essaywillattempttoassignacertainvaluetotheknowledgeofthepastandtotakean

essentiallyethicalattitudetowardsit,aswellasopenaspaceforcritique.Itwilltryto

searchforapossibilitynotintheexperienceandthoughtofthattime,butintheverychange

Kato�・sthoughthasundergonewiththebreak-upoftheColdWarstructure.

SincemanyreadersoutsideJapan(except,perhaps,Frenchreaders)arenotwell

acquaintedwithKato�Shu�ichiwhowasaveryinfluentialandprolificcriticinpostwarJapan,

hislifeandworkwillbeshortlyintroduced.

1.Kato�Shu�ichi・splaceinthepostwarJapanesethought

Kato�Shu�ichi(1919�2008)waswriter,critic,literaryhistorianandmedicaldoctor.He

wrotenovels,poems,essaysandcommentsrangingfromcontemporaryJapanesepolitics

andsociety,internationalrelationstoliterature,artandmass-culture.3Kato�wasapartofan

intellectualtrendinpostwarJapancalled・sengo-keimo�・(postwarenlightenment).Inseven

decadesofwriting,Kato�coveredwiderangeoftopics・fromcomplexrelationshipbetween

modernityandtraditionalculture,critiqueofimperialsystem inJapan,theroleof

intellectualsandissuesofwarresponsibility,nationalismandtheColdWartotheproblems

ofterrorism,militaryinterventionsandnuclearweapons.Hegaveacomprehensiveimage

ofthetimesandisconsideredtobeanavant-gardeinthe・culturalstudies・.

Kato� experiencedthedefeatandtheoccupationofJapanbytheAlliedpowersas

・liberation・from thepre-andduring-thewarregime,andaslong-waitedfreedom of

expression.Hewasoneofthefirstintellectualstocriticizetheemperor・ssystem(in1946,

underthepseudonymFujisawaTadashiandAraiSakunosuke4)andtheroleofintellectuals

duringthewar.Kato�・sstronginterestinthephenomenonofwarandhisinterestin

Japanesesociety・howthebureaucraticapparatusofimperialsystemhadbeenformed,how

itadvancedtomilitarismandhowitgotthesupportofthenation・wereonlysomeofthe

questionswhichKato� analyzedfrom manyperspectives,from Zasshubunka
5 [Hybrid

culture]toessayssuchasNihonjintowananika6[WhatisJapanese?],Nihonjinnoshiseikan7

[Japaneseview onlifeanddeath]andmanyothers.Japanese・vertically-structured

society・ (tate-shakai)and ・thesystem ofirresponsibility・ (musekinin notaikei)・the

expressionshetookover,respectively,from NakaneChieandMaruyamaMasao,were

alwaysonKato�・smind.Kato�wasdiscussingtheconceptsofanation(kokumin)andstate

(kokka)anditsessentialincompatibilitywiththeWesternnotionsofnationanddemocratic
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state.Herearisestheproblem oftranslatabilityoftheWesternconceptstoJapanese

languageandcultureandtheissueofJapanesemodernization(・kindaika・),whichoccupied

Kato�・sthoughtthroughouthislongwritingcarrer.Japanese・kindaika・wasoneofthe

quickestmodernizationprocessesintheworldthatstartedwiththeopeningofJapantothe

worlduponoutsidepressureandthecollapseofJapan・stwoandahalfcenturylong

Tokugawaisolationistpolicy.Oneofthecharacteristicsofthemodernizationwasintensive

translationactivity,thesocalledhonyakubunka[translationculture],aboutwhichKato�
togetherwithMaruyamaMasaocoauthoredabookHonyakunoshiso�

8[Thethoughton

translation]andHonyakutoNihonnokindai9[TranslationandJapanesemodernity].

Kato�wasconsideredtobea・pro-west・liberalintellectual,andinordertodefinehis

placeintheJapaneseintellectualhistoryofpostwarera,thisessaywilluseaclassification

ofthepostwarthoughtdevelopedbyOgumaEiji.Oguma10dividedtrendsintheJapanese

postwarthoughtintofourmainspacesdeterminedbytwocoordinateswhichfluctuated

fromconservatismtoprogressivismandfrompro-Westtopro-Asianattitude.Inthisessay

IwillarguethatKato�・sthoughtfluctuatedfromthesquaresIandII,tobefinallyplacedinto

thesquareIII(seethechartbelow).Kato�・sliberalism fluctuatedfrom nationalism to

internationalismandfromanti-topro-Asianaffinity,anditwasdirectlyrelatedtoJapan・s

changingrelationtotheWest.IfJapan・srelationtotheWestwedefineasindependent

variable,thedependentvariablewouldbeKato�・sviewofAsiaandhis・image・ofJapan.

AsiaafterJapan・sdefeatforKat・wasan・anti-Western・and・anti-modern・symbol,and

Kato�wasatypical・progressive・intellectualwhosaw・democratization・ofJapaninline

withtheWest.Histheoryofhybriditywasapre-eminentexampleofdisplacingJapanfrom

Asia(Igarashi2000,79).ThetimeinwhichKat・wrotehis・Zasshubunka・werethe

mid-50swhichwereasortof・black-box・thatisnowadaysbeingincreasinglyopenedin

intellectualcirclesofJapanintheirsearchoftheanswerstothecontemporaryissues

(seeIwasaki,etal.2009).Themaininputofthatcomplexityhavebeendefeat,nuclear

bombing,airraids,andimposeddemocratizationthatwassoontwisted(so-called・reverse

course・11)withthestartoftheColdWar,theKoreanWarwhichrepresentedthefirstinitial

capsuleforJapan・shigh-speedeconomicgrowth,aswellasabruptchangetothe・pacifism・

andforgettingwarissueswithoutproperlyaddressingtheresponsibility.Theconsequences

ofthoseissuesthatstayedunsolvedinthe50sincreasinglybecameimportantfromthe90s

onwards.
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Attheendofhislife,Kato� wasafoundingmemberofKyu�-jo�-no-kai(Article9

Association)wheninJune2004,togetherwitheightotherintellectuals,heappealedfor

preservationofArticle9.12Kato�・slongintellectualhistoryandrichopusofferextraordinary

opportunityforajourneythroughthelifeofan・average・13JapanesecitizeninthePost-War

erathroughtheColdWarandso-calledPost-ColdWarera.

2.Kato�・slifeabroadandthebirthoftheHybridCulture

AtthetimeofJapan・sdefeatintheSecondWorldWar,hehappenedtobeinShinshu�
14

workingintherelocatedhospitalfromTokyo.15Afterthedefeat,Kato�spentamonthin

HiroshimaasamemberofthejointUS-JapanMedicalTeamtoinvestigatethefactsofatomic

explosion.TheExperienceinHiroshimaforKato�wasadecisivemoment・althoughhe

wouldquithisprofessionofmedicaldoctormorethanadecadelater,itwaspreciselythe

experienceinHiroshimathatmadehimdecideso.Theobservingpatients,Kato�wrote
16in

hisautobiography,borderedwiththebarbaric,andmoreover,thefindingscouldnotbe

publiclyrevealed.DepartingJapanforthefirsttimein1951atage32,(afterbeingawarded

ascholarshiptodomedicalresearchattheInstitutePasteurandattheUniversit・

deParis17),Kato�spentfouryearsbasedinParisandtravelingaroundWesternEurope.

From 1955to1958workinginJapanasadoctorandasaFrenchliteraturelecturerand

literarycritic,andin1958,ontheoccasionofhisparticipationinorganizingthesecond

Asian-AfricanWriters・ConferenceheldinTashkent,decidedtofinallyleavethemedical

professionandfullydevotetowriting.Kato�spenthalfofhislifelivingandtraveling

abroad.
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Besidesatisfyingintellectualcuriosity,Kato�・stravelsopenedforhim anewspacefor

re-thinkingtheJapaneseculture.ThroughcomparisonwithEuropeanculture,Kato�was

providedwithopportunitytotakeanewlookatJapaneseculture.Havingan・outside・

perspectivewassomethingnaturaltohavebythepurefactofbeingaforeigner,andgetting

anew・inside・perspectiveisagain,forKato�,inevitablypartoftheformer.

Theseriesoftheevents,domesticandinternational,thatculminatedwiththerevolt

againstrenewalofJapan-USSecurityTreatyknownas・Anpo-to�so�・markedtheendofthe

postwarepochor・sengo・.Kato�・sautobiography,Hitsujinouta・wagakaiso�[Asheep・ssong

・myreminiscences]thatalsoendswiththeeventsin1960,wasmorethanabiography・

itwasahistoryofJapan・smodernizationanditisatestimonyofthetimeandits

controversiesthatmodernizationbroughttoJapan・ononeside,forKato�,therewasno

doubtthatitwasnecessaryforJapantopassit,andontheotheritproduceda・hybridity・

thatasmuchasitwasachanceforJapan(Nihonnochiisanakibo�・Japan・ssmallhope,as

Kato�callsit)italsopresented acontinuouscontradictionsinceitreflected Japan・s

internationalrelationswhichbecameincreasinglycomplicatedwiththeColdWar.

Hitsujinouta[ASheep・sSong],Kato�writes,wasareflectionofNagaiKafu�・s
18statement

thataJapaneseis・withonefootintheWestandwithoneinJapan・19andthatitwas

impossibletochangethatfact.ThisideawastheguidingideainKato�・stheoryonhybridity

ofJapanesecultureadvocatedinZasshubunka・Nihonnochiisanakibo�[Hybridculture

・Japanesesmallhope].Inaway,Kato� explained,20 Zasshubunkawasakind of

autobiography・itwasastatementonhim personallywhohadthatspecificEast-West

two-sidednessmeltedtogetherinhispsychology.SinceZasshubunkawasastoryabout

generalissuesandnotpersonalmatters,itwasnotapersonalbiographybutakindof

historicalreflectivebiographyofsociety.21

3.HybridCulture

・HybridCulture・22 wasacollectionofthirteenessaysKato� publishedinvarious

magazinesbetweenspring1955andspring1956,aftercomingbackfromalmostfiveyears

spent,mostly,inFrance.Afteralongjourney,Kato�writesintheafterword,
23hecollected

thearticlespublishedonJapan・sculture.ThebookhadstrongimpactontheJapanese

readerandwhenspeakingofitinsidethepoliticalcircumstancesofthetime(Koreanwar

andspecial-emergencyprocurements),andthefactthattheJapanesepublicstartedtoforget

theexperiencesofthelastwar,theraisingofthisquestionbyKato�hadahighlystrategic

meaning.24Inthecontactof・Eastern・with・Western・culture,Kato�distinguishestwotypes

ofrelation:firstinwhichtherewasakindofthinkingonconflictandacquisitionofWestern

civilization(intheMeijiperiod,representativeareMoriO�gaiandNatsumeSo�seki)anda

secondwheredominantwayofthinkingwashow twocivilizationscanlivetogether
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(UchimuraKanzo�).Kato� classifiedhimselfinthefirstgroup.
25 Hecriticizedextreme

stances,suchas・purity・ofJapanesecultureadvocatedduringthewar,andcompletely

oppositeblindfascinationandacceptingofWesterncultureafterthewar.Considering

specificcircumstancesinwhichKato�wrotehis・Hybridculture・,itmightnotbewrongto

thinkthatitwasnotonlyaway,aforminwhichKato�analyzedJapanesecultureandits

development,butperhapsofferingakind of・prescription・forhow toovercome

controversiesfrom thewar-time,aswellastoday・scontroversiesoverextremism and

・purity・,aswellasthenon-criticalacquiringofeverythingthat・comesfromAmerica・.26

Kato�・sview ofJapanesenationalidentityhasbeendeterminedbydomesticand

internationalconditionsandmostofallbyJapan・srelationtothe・West・.Hisearlypostwar

years(until1960andanti-USJapanSecurityTreatyprotests・Anpo-to�so�)weremarkedbythe

flow from pro-Western sentimentand liberalprogressive views to nationalistic

(conservative)views(whichcanbeseeninHybridculturetheory).

OneshortchapterinZasshubunkawasdevotedtothe・honyakubungaku・ortranslation

literature(Honyakubungakunoidaitohisan)27.SinceforKato�literatureinJapanwasalmost

overlappingwiththeintellectualthought(whichheexplainsindetailintheIntroductionto

historyofJapaneseLiterature・Nihonbungaku-shijosetsu),thispaperwillusetheterm

・translationculture・whenreferringeithertoKato�・swritingsonthetranslationliterature

(bungaku),eitheronthetranslationthought(shiso�).

4.Translationculture・itsgreatnessanditstragedy

Inthesecondhalfofthenineteenthcentury,duringsomefourdecadesbeforeandafter

theMeijiRestoration,anenormousamountofWesternliteraturewastranslatedtoJapanese,

bythegovernmentalandprivatecircles.Suchenormousnesswasnotonlyinquantity,but

itwaswide-rangingandall-encompassingintermsofthefieldsitcovered・from legal

systemstoscientifictextbooks,fromWesterngeographyandhistorytoexistinganalysesof

internationalrelations,from American・DeclarationofIndependence・tothetheoriesof

esthetics.AccordingtoKato�,itwasexactlythisactivity,miraculousbythebrevityoftime

inwhichsuchmassiveliteraturewas,moreorless,correctlytranslated,includingmany

untilthenunknownconcepts,thatformedthebaseofJapan・sMeijiperiod・ssocietyand

culture.28

MeijisocietyopenedtotheworldunderthepressureofCommodorePerry・sgunboats.

However,itwantedtoshowtheworldthatJapanisamodernnation,anationthatcango

shouldertoshoulderwiththeWesternworld.Andtobeabletoshowit,MeijiJapanhadto

actveryfast.Inthosedynamiccircumstances,numerousantagonismswerebornandonthe

basisofKato�・swritings,wecansaythatthesensibilityofthattimewasnotfeltasdistant

historytotheintellectualsofSho�waperiod.Inotherwords,eithertheproblemsbornbythe
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openingofthecountryandtherushingtomodernizeit,oreitherthememoryofit,werestill

quitealiveinSho�waperiod(1925�89).Inthatsense,Kato�writes:

Ifwegotothetimebeforeus,whilebeingconditionedbythetime,atthesametime

thosepeoplewerecreatingtheirowntime.Thisismyverystrongrumination.Asareal

andconcretefellowofthetime,So�seki
29playedacentralroleinit.Heplayeditfor

peopleofordinaryprofessionsaswell.Forexample,althoughmyfatherwasa

practicingphysician,whentalkingaboutSo�seki,hewouldput・san・toSo�seki・sname.

Itusedtobe・So�seki-san・.・thatwasthewayhowwefelt.Hewasnotarelative,

nevertheless,itwasacaptureofanintimatefeeling.30

So�seki,asthefirstgenerationofstudentssentabroad,Kato�writes,wasagoodexample

ofanintellectualwhoatthesametimewasgoodattheChineseclassicsaswellasin

English.However,animportantproblem accordingtoKato�,emergedveryquickly・

togetherwithpopularityoftheWesternlearningwentatrendofforgettingtheChinese

classics(hereweshallremindthatKato�inhisessayonNakaeCho�minadmiredthefactthat

・Cho�minalthoughascholarofFrenchliteratureinsistedthatclassicalChinesebeincluded

inthecurriculumofallstudents,arguingthatsincetheChineseclassicswereanintegral

partofJapan・sculturalheritage,alleducatedJapaneseshouldhaveagoodcommandof

them,aseducatedEuropeansknewLatinandGreekclassics・31).However,theproblem

wasanoverallleveloftheknowledge,Kato�writes,・whilewiththepopularityofthe

WesternlearningknowledgeofChineseclassicswasdeteriorating,theknowledgeofthe

Westernlearningwasnotemulatingitsquality.Inotherwords,accordingtoKato�,a

deteriorationinthequalityofbothemerged.Asatypicalexamplehegivesacaseof

translatinglegalbooks32 thatclearlycanleadtoserioustroubles.Veryquickly,large

quantitiesoftranslations,justlikeprofessionaltranslators,startedtoemerge.Thesymbolof

thatbecameSekaibungakuzenshu�(Compilationofworld・sliterature).Atthetimealmostall

importantthingswerereadthroughtranslationsthatoftendidnottranslatetheoriginal

faithfully.33 Eventoday,Kato�says,studentsoftheforeignliteraturereaditmostlyin

Japanese.34 WhileKato� generallyagreesthattranslationsaredesirable,hethinksthat

translationsforawriteroftenrepresentaproblem.Inotherwords,whiletheknowledge

aboutaforeignculturethroughtranslationdoesincrease,thesamecannotbesimplysaidfor

thedepthoftheinfluenceofthatforeignliteratureonawriter.

・Chinesecharactersarenotforeignlanguage,butreadingofEnglishorotherforeign

languageandespeciallywritinginthatforeignlanguage,meanslossoftherelationshipthat

wecallthebasiccontact・thepoweroflearningourmothertonguethroughexperiencingit

isdisappearing.Inthatmeaning・So�seki・sproblemisverycontemporaryproblem.・
35
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5.ThetranslationandJapan・smodernity

ForKato�,theproblemoftranslationcouldnotbeseparatedfromJapanesemodernization

andthetwoshouldbeconsideredsynchronically.However,itshouldalsobeconsidered

throughapassageoftime,diachronically,andthecultureoftheTokugawaperiod,asits

previousphase,cannotbeomitted.Inordertoachievetranslationrefinementinalmostall

domainsinsuchasurprisinglyshortspanoftime,Kato�writes,itwasnecessaryontheside

ofJapanesetohaverespectablehistoricalexperience,linguisticmethodologyand,moreover,

intellectualability.Here,MaruyamaMasaowasexplainingthegeneralconditionsof

intellectualthoughtoftheearlyMeijianditscharacteristics.Whichbookswerethemost

translatedandwhatwasthecharacterofthoseearlytranslations?Andwhatisthelegacyof

thoseearlytranslationstoday?

Maruyamapointsoutthatoftwomaintrendsnoticeableinthoseearlytranslations・the

firstisafaithfultranslationandthesecondisinterpretation.Wecanunderstanditastwo

mainproblems:isatranslationcompleteornotandisatranslation(orinterpretation)

correct.Aswecouldsee,from thetalkofMaruyamaandKato�,manyearlyMeiji

translationswerequiteincomplete.Japanwastakingwhattheythoughttheyneeded.That

ishow,forexample,thepartfrom theInternationalLawonpirates,36whileinChinese

translationoccupyinganimportantplace,wascompletelyomittedfromtheearlyJapanese

translation.Sometimesatranslation,conditionallyspeaking,hastobe・incorrect・inorder

tobe・faithful・andsuchcaseMaruyamaandKato�discussregardingtranslationoftheword

・Christiannations・37・inJapaneseitwastranslatedfaithfullytothemeaningas・civilized・.

MaruyamaandKato�alsodiscusstheissueofdestinyofacertainliteratureworkinother

countrywhichoftendependsonthequalityofitstranslation.Thatishow,forexample,for

alongtime,worksofE.M.ForsterwererelativelyunpopularinJapan.38 Specifichumor

andironyofhisworkswereitsessence,anditwaspoorlytranslatedintoJapanese.

6.Thethoughtontranslation

Asalreadysaid,Kato�inhisThoughtonTranslationpointedouttworeasonsforthe

immensetranslatingactivityintheMeijiperiod・first,thenecessitytotranslateinorderto

avoidcolonizationoratleastsemi-colonizationstatus,andtocatchupthepacewith

・modernnations・andassecond,theability,thatissufficientcapacitytotranslate(Honyaku

noshiso�,342).Kato�givesanoverviewofhistoricalreasonsthatbroughtupthisnecessity

andquotesDutchletterfrom 1844(Nihonkindaishiso�taikei[Kaika]documentI-1)which

recommendsJapantoopenitscountryandwarnstheTokugawasho�gun(military

commander),bycitingthecaseofTheOpium War,ofdangerofmilitaryresistanceand

emphasizestheneedfortechnologicalreform.TheFirstOpium War(1840�1842)wasa

conflictofChinaandWesternpowerswhichbroughtChinaintothesemi-colonized
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position,leavinglikethatonlyJapanasAsia・slastmarkettobeconquered.

Untilthen,Kato�writes(Honyakunoshiso�,344),JapaneseknowledgeabouttheWestwas

limitedtothe・rumours・(fu�setsu)heardfromtheDutchTradingPost・schief.Thecontentof

the・rumours・wouldneverberevealedtothepublic.Wheninthefirsthalfofthe

eighteenthcenturysomeChinesetranslationofWesternliteraturewereimported,andinthe

latterhalfoftheeighteenthcenturyWesternsciencesbymeansofDutchlanguage(rangaku)

startedtobetranslated,eventhen,theacquiredknowledgewaslimitedtoastronomy,

medicine,navigationandtheothertechnicalknowledge(Honyakunoshiso�,344).Commo-

dorePerry・sblackshipswerestronger・negotiators・thanJapancouldhandle,andthefear

ofbeingcolonizedwasamplified,Kato�pointsout.ForJapaneseside,itwasclearthatthe

wholesystem shouldbetransformed.Thatiswhy,Kato� writes,thefamousIwakura

MissiontotheWestbesideitsformaltasktoimproveJapanesenegotiatingpositionhad

anotherevenmoreburningtask・toobtaininformationnecessaryforreformingthesystem

(Nihonnoshiso�,345).Theinformationwererelatedfirsttopoliticallegislation,secondlyto

economicalactivityandthirdlytoeducationalsystem.・Datsu-a,nyu�-o�・[quitAsia,join

Europe]wasnotasloganthatdepictedonlyFukuzawaYukichi・sopinion,writesKato�.Itis

alsowell-knownthatMoriArinori,ministerofeducationinMeijigovernmentadvocatedthe

ideaofabolishing・hieroglyphic・writingsystemandadoptingEnglish,thatisakindofits

・simplified・version.Regardlessofhow ridiculousitmaysound,itfaithfullyreflects

dramaticsofthechangeandtheturningpointJapanexperienced.Therewasanotherway

for・adapting・tothenewcircumstances(besidessendingmissionstocollectinformation

andlearnbyobserving,orhavinganideaslikeMori・s)・andthatwastranslation(Nihonno

shiso�,346).And,accordingtoKato�,thenecessityforWesternknowledgemeantthe

necessityfortranslation(Nihonnoshiso�,346).

Obviously,Japanchosethesecondoption・totranslate,andKato�inHonyakunoshiso�
(p.350�353)statesthattheabilityorcapacitytotranslateexistedinJapanfrombeforeand

itspracticeofreadingChinesetextswhichwasasortoftranslationalready(・yomikudashi・).

Theother,accordingtoKato�,necessaryconditionwastheexperienceintranslatingDutch

texts.First,Kato�writes(Honyakunoshiso�,351),JapanesetranslatorslearnedthroughDutch

(・rangaku・),todivertittotheEnglishstudiesandtoopentheroadtotheFrenchstudies.

7.Fromtranslation(honyaku)39tohybrid(zasshu)culture

IfthesubjectofJapanesehonyaku-bunkawasbornoutofneedtoacquireWesternlearning

andcatchthepacewith・civilized・worldpowers,40wecansaythatthesubjectofKato�・s

Zasshubunkawasbornoutofneedfortheveryoppositebutnotunrelatedprocess・the

processofinterpretingor・translating・Japaneseculturealreadytransformedthrough

contactwithWesternlearning.ZasshubunkawaswrittenafterKato�spentfouryearsin
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France,in1955,andinthatsensewecansaythatitrepresentedKato�・squestformodernity,

his・secondyouth・oranewchancefor・bildung・.Nevertheless,boththesecultures・target

wasJapanesereadershipandinthatsenseZasshubunkadidnotcontributetoimprovingthe

imbalanceofa・one-way・translationactivity.PerhapsKato�・slaterworks,suchashis

capitalworkIntroductiontoHistoryofJapaneseLiteraturedidcontributetothetwo-way

directionofthetranslationmovementsinceallthreetomesweretranslatedtoEnglish,

Frenchandsomeotherlanguages.However,Kato�waswidelyandwithreasoncriticized

thatthishistorywasanexpressionofso-called・nihonjin-ron・,adiscourseonJapanese

uniqueness,thesamediscoursethatisfeltintextonthehybridculture,too.Although

Kato�statesthat・translationculture・(honyakubunka)didnotappearoutofblueandthatit

wasaproductofthreethingsamongwhichwastheimportantroleplayedbythetradition

ofChinesetextsreadinJapanesestyle,the・kanbun-yomikudashi・styleofSoraischool.Sakai

Naoki,however,considerssuchstatementstobemisleadingsincethemodernJapanese

languagewasformedfollowingtheformationofJapanasmodernstatewiththeMeiji

Restorationin1868.41

However,whiletheexperienceintranslating(transliterating)classicChineseexistedasan

essentialpartofJapaneselanguage,withthetranslatingofWesternlanguagebooks(mostly

from internationallaw andpolitics)averyspecificproblem occurred・therewereno

adequatewordsinJapanese(especiallynotineverydayJapanese)languageforvarietyof

concepts,justtomention・government・,・elections・,・parliament・,・rights・etc.The

translationsJapanesefirstauthorsdidwerebynomeans・ordinary・translations,theywere

creatorsofcompletelynew(necessary)conceptsrequiredbythemodernization.

8.Japan・spostwarenlightenmentthought・abroaderpicture

Japan・s・sengokeimo�・wasatimeofpromiseandin1960itwasalreadyclearthatthe

promisewillstayunfulfilled.TheJapanesequestforthe・democraticrevolution・(see

Koschmann1996)showedtobeelusivesinceitnevercamefromthe・masses・asitdidin

neigbouringChinain1949.TakeuchiYoshimi,anotherJapanesephilosopherfrom that

period,arguedthatJapanhadneversinceancienttimespossesseditsownculture,andit

wasrathertheelitethathadalwaysimportedculturefromoutsideandforcedmassesto

conform.ForTakeuchi,Japaneseculturewasaseriesofnothingbutapostasies(・tenko�・).

VerysimilarclaimsKato�hadinoneofhislastwritingsin・Bunkaniokerujikantoku�kan・

[TimeandspaceinJapaneseculture]in2007.Japanesepacifism,healsosaw asan

expressionofspecific・presentism・inherenttoJapaneseculture.Ontheotherside,inthose

60s,Japanwasalreadyemergingasaneconomicgiant,butthefullpriceofitstillis

continuouslycomingtoitsdueandwiththeendoftheColdWarstructureitshowssigns

ofescalation(eg.JapanesemilitarizationormilitaryengagementinIraqandotherplaces)
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whichmadeKato�,forthefirsttimeinhislifeandagainsthislife-principlestoengage

politically,andtoadvocateactivismandJapan・sturntoitsAsianneigbours.

Kato�・sattitudetowardsJapanandAsiachangedwiththechangesindomesticand

internationalconditions(withtheendofthe60s).EspeciallywiththeendoftheColdWar

andinthefirstdecadeofthetwenty-firstcentury,Kato�・sstancetowardsthepillarsof

Japanesenationalidentity(definedasfundamentallyblendedwithWesterncultural

tradition)haschangedandhetookastancethatJapancannotbeobservedoutoftheAsian

context.In1956,theyearaftertheestablishingoftheso-called1955System inJapanese

politics(Goju�gonenTaisei),therisingtrendofthestrengtheningmilitaryalliancewiththe

U.S.andatimewhenthehigh-rateofeconomicgrowth(ko�dokeizaiseicho�)hadalreadytaken

amomentum,Kato�wrotehistheoryonHybridculture(Zasshubunka).Thistheorywas

criticizedtodisplaceJapanfromAsiaasitsurelywasinthemiddleofthefiftieswhenitwas

clearthattheColdWartensions(theKoreanWar)aregrowingandthatJapanwithits

high-rateofeconomicgrowthstartedmovingawayfromitsAsianneigbours.Thatcourse

willhaveitsculminationin1960・sAnpoto�so�(theprotestsagainstrenewalofJapan-US

SecurityTreaty)anddemonstrationsin1968.

FromZasshu-bunkaandthesearchfor・smallhope・inmeltingpotofJapanesetraditional

cultureandimportedWesternculturewhichwasessentiallyanintellectualcompromisein

dealingwiththepressureoftheUSwithinthestructureoftheColdWar,Kato�・sattitude

endedinthesearchforhopeincooperationwithitsAsianneighborsandinactivism.Here

Kato�againfounda・unique・featureofJapaneseculturethatrepresentscontinuitywithhis

theoriesofmodernityandliteraturetheories.Nevertheless,hisstancehaschangedfrom

beinganobserveronthemargintoactingpolitically.ItisapromisemadebeforetheCold

WaranditistheonlypromisethathasstillstayedaliveaftertheendoftheColdWar.

Kato�Shu�ichiattheendofhislifecametothisconclusion.Andcompletedhistravelto

・modernity・・throughtravelsinEuropeandAmerica,hefounditinAsiaandpolitical

activismfortherightthingregardlessofhowunrealisticitmaylook.

Conclusionremarksontranslationandhybridity

BothculturediscussedinthispaperinwritingsofKato�Shu�ichiwerebornoutofcertain

necessitiesandreflectedthepowerrelations・the・necessity・totranslateinMeijiperiod

wasaresultofafearofbeingcolonizedbythe・modern・powers,andthe・necessity・to

・democratize・afterWorldWarIIwasaresultoftheoccupationpolicyoftheSupreme

CommanderfortheAlliedPowers(SCAP).Inbothcases,thepressurecamefrom the

outside.Kato�・sargumentthattherewasalsoasufficient・capacity・or・skill・totranslate,

inotherwords,therewasaninternalreadinessforthechangeseemstobe,similarlyasin

hybridculture,anexpressionofacompromiseundertheenormousexternalpressure.
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AsWalterBenjaminin・TheTaskoftheTranslator・writes,translationalwaysincludes

understandingofthe・other・・writer,textorphenomena,andperhapsmorethaninany

othercase,inJapanitshowsitsnatureasanessentiallypowerrelationship.Hegemonyof

EnglishlanguagewasalreadysoclearatthebeginningofMeijiperiod,whenitsministerof

educationMoriArinoriactivelyadvocatedEnglishlanguage(・simplifiedversion・)asa

languagethatJapanshouldswitchto.Translationisalwaysatransformation,anditisan

insightfulwaytocomprehendasocialchangeincontactwiththe・other・.Hybridculture

theorybyKato�Shu�ichishowedpragmatism asamodernistadaptivestrategythatJapan

adoptedinthecontactwiththe・West・.Inthatsense,itwasalsoanexpressionof

・presentism・thatKato�attheendofhislifecriticizedsomuch.Inhisownrecognition

(Niju�seikitojigazo�・Portraitsofthetwentiethcentury
42),Hybridculturelackedhistorical

perspective.Also,theconceptofhybriditywasundoubtedlycolouredwithnationalistic

sentimentwhichwasessentiallypro-Westandanti-Asian.Kato�himselfsaidthathewanted

toshow withthatbookthatheisnotanti-Japaneseifheadvocatesthewestern-type

modernization.

Theintentionofthispaperwastoshow how Kato�・sliberalism fluctuatedfrom the

pro-Westaffinityandnationalismtointernationalismandpro-Asiansentiment,andthatit

variedwiththechangesinJapan・srelationtotheWest.Thispaperwillnottrytogive

specificjudgmentofKato�・sthought・itwillrathersearchforthemeaninginitschangethat

hasoccurredinsidethespecifichistoricalcontext.Itwillalsoarguethatinthatverychange

ofattitudeandtakingpro-activestancetodaymorethaneverliesthepossibilityofthe

continuityofKato�・sthoughtandsurvivalofbasichumanvalueswhichseemedtobeso

promisinginthepost-warepoch.

ThroughKato�・swritingsontranslationandhybridityinJapan,wecouldunderstand

thosetwoconceptsascommunicationbetweentwodifferentspaces,acquiringofthe

knowledgewhichwasimitationandcreationatthesametime,andthetransformation.

TranslationcultureofMeijiperiodaccompaniedtheprojectofnation-buildinginJapan.

Hybridityofthepostwarperiodwassupposedtobeapartof・democraticrevolution・

projectinJapan,andwasalsoapartofbuildingnation-stateprocess.Bothcultureswerea

waytobridgetheabyssbetweenJapanand・theother・.Themaincontroversywithboth

conceptsisthattheybothmeantabandoningthebridgewiththeold・other・(experienceof

theotherrepresentedbythe・basiccontact・withChineseculture).

WhileinsidetheHybridCulture,Kato�hadashortessayon・greatnessandtragedyof

translationculture・,attheendofthe90shewroteongenealogyofthetranslationthought

inMeijiJapan.ItwasanattemptforKato�tounderstandmoresocietalissuesthanonly

translation.Anditshowedanawarenessthatmodernitydoesnotassumea・long-term

convergencetowardsasinglemodelofmodernsociety・(Wagner2011,232)asitwas
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generallybelievedinthepostwarera.Theconceptof・modernity・(withinthemodernityor

beyondit)sincethe90sincreasinglytakespluralityofformsanditneedstoanswersomany

questionsofthecurrentglobalage.Thereisaneedtore-defineuniversalvisionsof

citizenship,democracy,sovereignty and development.Thedevelopmentparadigm

(McMichael2005,594)whicherased ・therelationship betweentheriseofmodern

citizenshipinEuropeandthehorrorofslaveryandcolonialism・,・offeredtotheworlda

singlevision thatflattensitsdiversityand sponsorsan increasinglyunsustainable

monoculturalindustrialsystem・(McMichael2005,594).

WhatthispapersuggestsisthatKato�Shu�ichi・sworkontranslationasacommunication

actandtheprismthroughwhichKato�observedtheprojectcalled・modernity・inJapan,

exactlyraisedthosecomplexissuesofthemodernera.Inthatspirit,Kato�concludedhis

analysesofMeijitranslation:

ThetranslationofMeijiJapanwasaone-wayroadforJapan.Cultural・one-roadway・

(ippo�tsu�ko�)ininternationalsocietymeansisolation,Kato�pointedout.Totearapartthat

isolationandtoachievetheself-assertioninternationally,MeijiJapanresortedfirstto

militarypowerandthentotheeconomicpowerafteritfailedwiththemilitary.There

arelimitationsinself-assertionaccompaniedwiththeeconomicpower,andsmooth

communicationunderculturalisolationcannotbeachieved・Today・sJapanunderthe

differentcircumstancesthaninearlyMeijiJapanmustuntieproblemsoftranslationvs.

culturalindependenceandthatoftheone-way-translationculturevs.requestfor

internationalcommunication.MeijiJapan・stranslation-ism (honyaku-shugi)study,

exactlyfromthatperspective,hasgreatsignificance.(MaruyamaandKato�1998,188;

translationmine).

AndthisissodifferentfromKato�・swritingsinZasshubunkainwhichhewasexcitedwith

・thetallchimneysofJapanesefactoriesmadebytheirownJapanesehands,onthelandthat

wasnevercolonized・.43

Notes

1 HonyakuconsistoftwoChinesecharacters:honandyaku.Honmeansamovementofturningin

generalliketurningofapage,leaf,asheetofpaper,whileyakuhasmeaningofinterpretationand

explanation.Zasshuisconsisted aswelloftwoChinesecharacters:zatsuwhich means

miscellaneous,sundry,coarse,rough,whileshumeansasort,akind,atype,acategory.

2 Itwaspublishedin1998,twoyearsafterMaruyamaMasao(1914�1996)passedaway.

3 HewasteachingattheUniversityofBritishColumbia,theFreeUniversityofBerlin,Yale

University,SophiaUniversity,BeijingUniversity,Princeton,BrownUniversity,ColegiodeM・xi

co,andRitsumeikanUniversity.
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4 Essay・Tenno�seiworonzu・(Discussingtheimperialsystem)waswritteninMarch1946and

publishedintheTokyodaigakushinbunsha(TokyoUniversitynewspapers)DaigakuShinbun.

5 Acollectionofessayswrittenfromtheautumnof1954totheautumnof1956,firstpublishedin

September1956byDai-Nihon-yu�ben-kai-ko�dansha.

6 1976,Ko�dansha-gakugeibunko.

7 Thisbookwasoriginallyco-writteninEnglishwithRobertJayLiftonandMichaelR.Reichunder

thetitleSixLivesSixDeaths・PortraitsfromModernJapanandwaspublishedin1979bythe

MacmillanPress(LondonandBasingstoke),PaulNorburyPublications(Kent),andKodansha

(Tokyo).ItsJapanesetranslationdonebyKato・sthirdwife,YajimaMidoriwaspublishedin1977

byIwanamiShoten.

8 1991,Iwanamishoten.

9 1998,Iwanamishinsho(alsoco-editedwithMaruyamaMasao,whodiedin1996,beforethebook

wasfinished).

10 Oguma,Eiji,2007,・PostwarJapaneseIntellectuals・ChangingPerspectiveson・Asia・and

Modernity・,articlepostedatJapanFocusonFebruary2007,retrievedonMarch12,2009:

http://www.japanfocus.org/-Oguma-Eiji/2350

11 SeeKoschmann,J.Victor,1996,RevolutionandSubjectivityinPostwarJapan,TheUniversityof

ChicagoPress,p.4.

12 Kato� appealedforthepreservationofArticle9oftheJapaneseConstitution,togetherwith

O�eKenzaburo,HisashiInoue,OdaMakoto,UmeharaTakeshi,TsurumiShunsuke,SawachiHisae,

OkudairaYasuhiroandMikiMutsuko.

13 NotmanywouldagreewithKatowhensayingintheEpilogueofhisautobiography・ASheep・s

Song・AWriter・sReminiscences・that・hispersonalexperiencewasinsomewayscomparableto

thoseofanaveragecontemporaryJapanese・.

14 NaganoPrefecture.

15 GendaiShiso�,SpecialEdition:・Kato�Shu�ichi・(Tokyo,2009vol.37�9),73.

16 Kato� Shu�ichi,ASheep・sSong・AWriter・sReminiscencesofJapanandtheWorld,Universityof

CaliforniaPress1999,translatedbyChia-ningChang,ch,onHiroshima,pp.225�6.

17 Kato� Shuichi,ASheep・sSong・AWriter・sReminiscencesofJapanandtheWorld,Universityof

CaliforniaPress1999,Chronology,p.xix.

18 NagaiKafu�(1879�1959).

19 Kato�Shu�ichi,Niju�seikinojigazo�(Portraitsfromthetwentiethcentury),p.58.

20 Ibid.,p.59.

21 Ibid.,p.59.

22 Zasshubunka・Nihonnochiisanakibo�,firstpublished1956.

23 WashizuTsutomu,Kato�Shu�ichigakaitaKato�Shu�ichi,Heibonsha2009,29.

24 Ibid.,p.78.

25 Ibid.,NaritaRyuichi,p.78.

26 Ibid.,p.79.
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27 P.65.

28 Kato�Shu�ichi,MaruyamaMasao,Honyakunoshiso�(Nihonkindaishiso�taikei15),Iwanamishoten,

1991,(Kato�Shu�ichi:Meijishokinohonyaku,p.342).

29 NatsumeSo�seki(1867�1916),JapanesenovelistoftheMeijiperiod,togetherwithMoriO�gai(1862

�1922)consideredtobethemostfamousJapanesemodernwriterswhowerewellacquaintedwith

Westernculture.

30 Kato�Shu�ichi-taiwashu�6,Kenpo�,koten,kotoba,KamogawaShuppan2008,p.155.

31 SixLives,SixDeaths,p.133.

32 Bankokuko�ho�orInternationalLaw.

33 Kato�Shu�ichitaiwashu�6,p.198.

34 Kato�Shu�ichitaiwashu�6,p.199.

35 Ibid.,p.200.

36 HonyakutoNihonnokindai,p.145.

37 Ibid.pp.135�136,・allChristiannations・wastranslatedas・subetenobunmeinokuni・.

38 Kato�Shu�ichitaiwashu�6,p.198.

39 HonyakuconsistoftwoChinesecharacters:honandyaku.Honmeansamovementofturningin

generalliketurningofapage,leaf,asheetofpaper,whileyakuhasmeaningofinterpretationand

explanation.Zasshuisconsisted aswelloftwoChinesecharacters:zatsuwhich means

miscellaneous,sundry,coarse,rough,whileshumeansasort,akind,atype,acategory.

40 MaruyamaandKato�whilecommentingtranslationoftheInternationalLaw[Bankokuko�ho�]by

WheatonexplainthatactualwordinWheaton・sbookwasnotcivilizedbutChristian.However,

itwasproperlytranslatedascivilized,accordingtobothofthem.

41 seeSakai,Naoki,Honyakutoiufiruta�.

42 ChikumaShinsho,2005,p.45.

43 ParaphrasedfromthepartinZasshubunkawhenKatoarrivestoKobeportfromFrance,firsttime

afterleavingJapan.
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